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那些关于微信的英文

如果说网络占据了我们生命的百分之八十的话，可能微信就占据了百分之八十的百分之八十。一起来学
习下关于微信里的那些英文：

请看下面这个中英对照的版本：

除此之外：

“微信”的官i方英文名称是WeChat

这个翻译很妙，一是WeChat还算是有些“微信”音译过来的感觉，二是“微信”的功能就是“we
chat（我们聊天）”

“公众号”怎么说呢？官i方翻译是Official accounts.

official，官i方的；accounts，账目，账号。

或者外国人口语会直接说 public accounts.

“关注”可以说“follow”，那取消关注就是“unfollow”，微博、Twitter、facebook也都是一样。

“聊天记录”如果逐字翻译成chat record就太chinglish了！

比较地道的说法是chat history.聊天历史。



“备注名”官i方用的是alias [?e?li?s]，而不是nickname.

alias是化名的意思，而nickname译为“绰号”更为确切些。

“有人@我”，微信给出的官i方翻译是“You were mentioned.”

如果想对别人说“记得@我一下”，可以说“Don"t forget to notify me.”，或者“Don"t forget to give me a
mention.”。

“转发”，可以用“share”，“分享”这个词，听起来是不是比“转发”好！

翻译中文化语境意识的塑造

文化语境意识就是要求译者对不同文化之间的差异和冲突保持高度的敏感性，具备翻译语言的精准性、
翻译感觉的敏锐性、翻译认知的科学性和翻译处理的技术性。文化语境意识作为译者的一种理论和方法
指导，不仅要通过翻译外化为一种交际行为或结果，更要使其内化为一种文化精髓。这就需要译者在翻
译活动中认知不同的价值观念，在翻译活动中感悟不同的传统文化，在翻译活动中树立民族意识。

为避免因文化差异而造成的翻译中的文化交流障碍，译者就要清楚地意识到：第1，作为翻译工作者，不
仅要成为精通双语言的人，更要成为精通“双文化”的人，镇江日语翻译价格，要善于识别待译作品中
的文化术语及其文化内涵，不断培养自身的“文化意识”。优i秀的翻译不仅要克服跨文化翻译中的语言
问题，更要解决“跨语言传播”中的文化问题。第二，译者要认识到文化具有包容性，文化的包容性促
进了跨文化传播，镇江日语翻译，译者的责任就是不断促进文化的兼容并蓄。第三，译者要在翻译过程
中视具体情况而采取不同的翻译手段。异化与归化翻译手段相辅相成、互相补充。第四，作为文化交流
媒介的翻译工作者，镇江日语翻译机构，在翻译过程中不仅要有深厚的语言功底，更要有强烈的文化语
境意识，综合考虑受众跨文化解读的接受质量和接受层面，准确把握受众的接受习惯，更好地增强译文
在语言和文化两个维度中的可接受性。第五，作为跨文化传播的使者，译者要充分意识到不同语境会导
致文化误解。身处高语境文化的译者，在开展翻译活动时，就需要特别关注低语境国家作者或受众的话
语表达方式、概念、习俗等的表述逻辑。

在中国文化“走出去”的今天，有必要将语言、文化以及文化语境放在一个大的框架内予以整体考察，
在开展跨文化翻译时，既比较两种乃至多种语言与文化，更要研究源语和目标语的文化语境，消除可能
的文化语境误解，这将有利于减少文化冲突，更好地开展中国传统与现代文化的有效传播。

有了TM，你永远不必对同一句话翻译两遍！为什么那么多翻译公司使用翻译记忆库（TM）？翻译记忆
库（TM）到底有哪些优势呢？

1、节省翻译总支出

越来越多的企业在首i次进行产品本地化时便会选择建立翻译记忆库，最i大的原因就是利用翻译记忆库可
大大地节省翻译成本。尽管看起来有些矛盾，但有一句话说过：“您的翻译需求越多，花的钱就越少”
，这就是翻译记忆库起了效果：



客户的翻译记忆库是通过实际的项目不断累积而建立起来的。当发布新项目时，系统会将文件内容分成
若干段落，与以往做过的项目进行比对，系统会自动分析出重复和高匹配内容，镇江日语翻译工资，一
般来讲匹配度在 75% 以上的内容会享有相应折扣，匹配度越高，折扣力度越大。

2、提高译文质量，保持译文一致性

使用翻译记忆库中存储的译文，可帮助企业规范术语词汇，把握语言风格和语气，
使公司不同时期的项目译文保持用语和风格的一致性，有利于公司品牌整体形象的塑造。

3、缩短项目交付时间

除了节省翻译费用和提高译文质量，翻译记忆库还可缩短项目交付时间。翻译记忆库越强大，译员所需
做的重复劳动就越少。译员在翻译过程中，可实时查询翻译记忆库中的内容。如有与原文内容相符的既
往翻译，会立即推荐给译员，鼠标一点即可添加到译文处，再根据不同语境稍作调整，由此译员只需将
时间和精力放在处理新内容上，可为译员节省不少的工作量。

4、规范企业内部内容管理

语言资产（Language Asset）无论是产品相关还是市场以及日常运营相关，都是企业无形资产的一部分。
高质量、实时更新的语言资产将是企业内容管理和传承的重要组成部分。尤其是当人员变动、管理方式
调整之后，拥有高品质语言资产将有力的帮助工作的衔接。不少跨国企业深知其重要性，已经通过与专
业本地化公司合作，逐步建立了“标准化”、“结构化”、“层次化”和“模块化”的语言资产，享受
其“集中性”、“扩展性”、和“可追溯性”带来的便利、高i效，节省了管理成本。

镇江日语翻译-镇江译林翻译最专业-镇江日语翻译价格由镇江译林翻译有限公司提供。行路致远，砥砺
前行。镇江译林翻译有限公司（www.yilint.net）致力成为与您共赢、共生、共同前行的战略伙伴，更矢
志成为翻译具影响力的企业，与您一起飞跃，共同成功!
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